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Słowosieć w liczbach 
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Bogactwo relacji (1) 
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Bogactwo relacji (2) 
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Anotacja emotywna  
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Relacje międzyjęzykowe 

• Powiązania międzyjęzykowe między synsetami: 
- Synonimia międzyjęzykowa – najbliższa znaczeniowo 

- Hiponimia międzyjęzykowa – najczęstsza 

- Pozostałe typy relacji – dużo rzadsze 

• Struktura powiązań: 
- 1-1 np. {spółka 1} synonimia częściowa {company 1} 

- 1 do wielu np. {centrala 2} synonimia {heaquarters 1, central 
office 1, main office 1, home office 2, home base 2} 

- wiele do wielu {zmagania 3, zapasy 3} hiponimia {struggle 1, 
battle 2} 
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W kierunku pełnej ekwiwalencji 
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Typy ekwiwalencji 
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Zastosowania Dwujęzycznej Słowosieci 

• podstawowy zasób dla przetwarzania języka naturalnego   

• nauka i dydaktyka języków obcych 

• budowa zasobów i narzędzi dydaktycznych 

• budowa słowników 

• budowa baz wiedzy 

• przekład 

• tłumaczenie maszynowe 

• dwujęzyczne ujednoznacznianie znaczeń 

• językoznawcze badania porównawcze 
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Wordnety i bazy wiedzy 

• inspiracja dla rozwoju wordnetów dla innych języków 

    (np. DanNet, Portuguese WordNet, CROWN) 

• integracja z Open Multilingual WordNet - 

• (wielojęzyczna platforma skupiająca wordnety dostępne 

• na  otwartej licencji (ponad 100 języków)  

• http://compling.hss.ntu.edu.sg/omw/ 

• półautomatyczne rzutowanie ontologii SUMO na 
Słowosieć 

• półautomatyczne rzutowanie różnych tezaurusów 
dziedzinowych na Słowosieć (projekt AZON) 

• dwujęzyczne ujednoznacznianie znaczeń (WSD)  
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Strona Słowosieci 

 

 

http://plwordnet.pwr.wroc.pl/wordnet/ 
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